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Знаете ли вы, что имя пророка Мухаммада, да благословит его Аллах и 
приветствует, упомянуто в Торе на иврите в песне песней Соломона? 


Song of Songs Chapter 5 07707 VY 


PIN ; у297-0у у» лу 21-5 у» IIN 0001-ОУ з У К--772 DAN 2} MDNI N Там соше into my garden, my sister, my bride; Ihave gathered my myrrh with my spice; Ihave eaten my honeycomb with 
{ о } {БУТ 3720) ЛА DYI шу honey; Ihave drunk my wine with my milk. Eat, О friends; drink, yea, drink abundantly, О beloved. (5) 


эл\Ур JY- VNV- IDAD эЛ)? ODY УЛАК ПЛ PAT TT їр ; 1 >37] WON 2 2Isleep, butmy heart waketh; Hark! my beloved knocketh: 'Ореп to ше, my sister, my love, my dove, my undefiled; formy 
| | | | | | | лз рр) ћеад 15 filled with dew, my locks with the drops ofthe night.' 


‘ОО пә PITIN УЛУГ) ; MVN IPN- MNI-NN лоу А 3Ihaveputoffmy coat; how shall Три в on? Ihave washed шу feet; how shall I defile them? 
юзу зл „уул „1-9 ўт noy „Тї 4 4 Му beloved put ш his hand by the hole of the door, and my heart was moved for him. 


WMD Diaa ,2у ‚1 90 УЛУЗУ) TND ; тїт? лд? PINODN Я 5Iroseup to open to my beloved; and шу hands dropped with myrrh, and my fingers with flowing myrrh, пров the handles of 
the bar. 


W №) PIONIR АГ? № PYRIT ПАУ? 09) ; 73 РОГ TIN т? К ›ЛПЛЭ 1 6Торепед іо my beloved; butmy beloved had tumed away, and was gone. Му soul failed ше when Ве spoke. I sought him, 
but I could not find him; I called him, buthe gave ше no answer. 


ППП 12% DN IPTA ЭЧ) ; ЛУО ONIN УЗ 022397 0›109П3){430 t 7 The watchmen that go about the city found me, they smote me, they wounded me; the keepers ofthe walls took away my 


mantle from me. 
DN NIDN DNY Ку ҮТЭЛ-П)--Т\Т-ЛХ INYND-DN : оду? Dİ ‚БЭЛА DYIYN Л 8 Тайше you, О daughters of Jerusalem, if ye find my beloved, what will ye tell him? that аш love-sick.' 


АУЛУЗУЛ NIAY TT TT- : 07053 NVN TT ТТ\Т-П)) O 9'Whatis thy beloved more than another beloved, O thou fairest among women? What is thy beloved more than another 
О | beloved, that thou dost so adjure us? 


0220 5901 ‚ОА ПУ УП › 10 My belovedis white and ruddy, pre-eminent above ten thousand. 
1w ШАД DIDID ЛЇЇ? ‚19 072 ЛЮКА №» 11 His head is as the most fine gold, his locks are curled, and black as a raven. 
NNIN-IY ‚лїїї--29П1 „АГА ; 9% Ур?оҳ-5у DDI PPY 2) 12 His eyes are like doves beside the water-brooks; washed with milk, and fitly set. 
2 1n nidi- Pin ; DNR DITA DYAN ЛУЛУЭ VNI A 13 His cheeks are as a bed of spices, as banks of sweet herbs; his lips are as lilies, dropping with flowing myrrh. 
5790 лозур 10 DUY VYN ; 993 DNINN ‚271 97993 WP P 14 His hands are as rods of gold set with beryl; his body is as polished ivory overlaid with sapphires. 
БҮЛӘ ЛЛЗ--1272 3010 ; 9-15-29 ОТ 0 ITY PRIV 10 15 His legs are as pillars of marble, setupon sockets of fine gold; his aspect is like Lebanon, excellent as the cedars. 
Бї? 713 YIP TTN Di DRDI ЛЭП) TO 16 His mouth is most sweet; yea, ће Є) is my beloved, and this is my friend, O daughters о Јегисајеш’ 


httpo://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt3005.htm 


Текст с огласовками Текст без огласовок 


Песня песней Соломона, 5:16 Песня песней Соломона, 5 : 16 
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Hebrew В:161е5:16 ПЛ TE 





Данный стих звучит следующим образом: 


«Уста его сладость, и весь он - любезность. Вот кто возлюбленный мой, и вот 
кто друг мой, дщери Иерусалимские!» (Песня песней Соломона, глава 5, 


стих 16). 


Этот стих также был переведен с иврита на английский язык и слово 
«любезность» в этом стихе при переводе несло несколько вариантов 


перевода - прекрасный и желанный. 


Иудеи утверждают, что этим словом описывается Соломон, мир ему, в свою 
очередь христиане утверждают, что речь идет об Иисусе, мир ему. Истина 
же заключается в том, что речь идет о пророчестве, о человеке, который не 


жил в те времена. 


Вот этот текст (глава 5, стих 16) как он был написан на древнем еврейском 


языке, до использования огласовок в восьмом веке. 


пир ://5сгіртигетехт. сот 





Возвращаясь к нашему слову - любезность (на англ. прекрасный, 
желанный) мы видим, что данное слово на иврите состоит из четырех букв 


и читается с право на лево. 
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Если же читать это слово на иврите, так как оно было написано изначально, 
т.е. без огласовок, то оно будет читаться как «мухаммадим». Окончание им 
в иврите указывает на множественное число при выражении почтительного 
отношения, при обозначении величия, знатности. И в соответствии с 


иврит-английским словарем вы найдете правильное произношение - 
Мухаммад. 


Песня песней Соломона, глава 5, стих 16: 


«© Song ОГ Solomon 5:16 >> 


| Text Analysis 
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пров соті/вотда/ 5-16. 


Если же слово Мухаммад - это случайное слово, без какого-либо смысла, то 
почему же тогда оно было переведено как прекрасный, желанный? Именно 
с этого момента слово Мухаммад было переведено не правильно, что и 
привело к не правильному смыслу. И если вы посмотрите видео 
(youtube.com/watch?v=3YsA45CuvFk) песня Соломона на иврите, то 
услышите голос раввина, который читает это слово, как Мухаммадин. И 
следуя точному согласованию, получаем: 


TAMI Это основа этого слова. 
Часть этого слова составляет имя мужского рода Мухаммад. 


Итак, почему же это слово имя мужского рода Мухаммад было переведено 


как прилагательное «желанный»? 


Дело в том, что в основе смысл данного слова в иврите образуется от 
хамада, а это глагол означает желать, быть счастливым, в арабском же 


языке это хамида, т.е. глагол, от которого образуется слово Мухаммад. 


И если мы переведем данное слово с иврита используя эти сайты 


полу worldlinao.com + ИНО лл. Ггеегапаноп. сот. 


то увидим, что это слово с иврита будет переведено как Мухаммад. 
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Используемый ранее сайт переводчик http://translate.google.com переводил 


данное слово с иврита как Мухаммад, после появления на сайте 
youtube.com/watch?v=3YsA45CuvFk видео, сайт переводчик вместо слова 
Мухаммад стал переводить как разрешено, а Мухаммад стал как второй 


альтернативный перевод. 
Возникает вопрос: 


Если слово Мухаммад - это случайное слово, без како-го либо смысла в 
иврите, то почему же изначально сайт гугул перевел его с иврита как 


Мухаммад, а затем стал переводить неправильно как «разрешено»? 


А ответ заключается в том, что пророк Мухаммад, да благословит его Аллах 
и приветствует, был первым человеком, которого назвали именем 
Мухаммад, а это в свою очередь делает данное слово в древнем иврите без 


4 


смысла, так как этот человек должен был прийти В будущем с таким 


именем. 


И если вы прочитаете описание посланник Аллаха, мир ему и 
благословение, которым его описала Умму Маабад, то найдете очень много 


совпадений с его описанием в песне песней Соломона. 


«Я увидела человека с ясным ликом, сияющим лицом, хорошим нравом, не 
обремененного ни болыпим животом ни маленькой головой, красивого, 
миловидного, с черными глазами, с густыми бровями у края век, с твердым 
голосом, с длинной шеей, густой черной бородой, со средними 
правильными пропорциями, с черными волосами. Когда он молчит, то 
преисполнен достоинством, когда говорит, то преисполнен благородством. 
Из людей самый красивый, как в близи, так и издалека. У него прекрасная 
речь, не многословен и не молчилив, его речь подобна скатывающимся 
нанизанным бусам. Он был среднего роста и тот, кто смотрел на него, не 
ощущал себя не маленьким не высоким. Он был подобен ветви среди двух 
ветвей, он был самым лучшим и привлекательным из троих. Его друзья, 
окружив его, неизменно внимательно слушали его, а когда он повелевал 
что-то, то тотчас же исполняли его повеление. Он был тот, кому спешили 


услужить, он не хмурился и не был глуп в речах. 
Заключение: 
Не правильный перевод: 


«Уста его сладость, и весь он - любезность (желанный). Вот кто 


возлюбленный мой, и вот кто друг мой, дщери Иерусалимские!» 
Правильный перевод: 


«Уста его сладость, и весь он - Мухаммад. Вот кто возлюбленный мой, и вот 


кто друг мой, дщери Иерусалимские!» 


Не правильный перевод имени пророка Мухаммада, да благословит его 
Аллах и приветствует, содержит в себе цель искажения смысла от читателя, 
а также для сокрытия его настоящего имени - Мухаммад, чтобы отдалить 
от понимания доброй вести, грядущего его пророчества, его миссии и 


печати пророчеств ко всему человечеству. 


В Священном Коране, в суре «аль-Араф», 157 упоминается имя 
неграмотного пророка, которое было написано в Евангелии у христиан и в 
Торе у иудеев. 


Всевышний Аллах, сказал: 


«которые последуют за посланником, неграмотным (не умеющим читать 
и писать) пророком, запись о котором они найдут в Таурате (Торе) и 
Инджиле (Евангелии). Он повелит им совершать одобряемое и запретит 
им совершать предосудительное, объявит дозволенным благое и 
запрещенным скверное, освободит их от бремени и оков. Те, которые 
уверуют в него, станут почитать его, окажут ему поддержку и последуют 
за ниспосланным вместе с ним светом, непременно преуспеют» (сура 
«аль-Араф», 157). 





Мечеть посланника Аллаха, мир ему и благословение Аллаха, в лучезарной 
Мелине. 





Могила посланника Мухаммада, да благословит его Аллах и приветствует. 
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